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Editorial

G
reen Film Shooting #11: Energie- und Ressourceneffizienz gewin-
nen in der Film- und Medienbranche ökologisch und ökonomisch 

an Relevanz. Bei der Energieversorgung am Filmset geht es 
unter anderem darum, Schieflasten zu vermeiden. Die 
Entwicklung innovativer Stromerzeuger und -speicher 
ermöglicht eine bedarfsorientierte Energienutzung. 
Kosten und CO2-Emissionen lassen sich durch eine 
nachhaltige Beschaffung reduzieren. Kreislauf-
wirtschaft beim Set-Design bedeutet, Zeit und 
wertvolle Materialien zu sparen. 

Abfallmanagement beginnt beim Einkauf. Bei der 
Produktauswahl gilt es sowohl die Lieferketten 
als auch die Entsorgung zu berücksichtigen. Durch 
den Erwerb gebrauchter Produkte lässt sich eine 
„Schieflast“ durch klima- und umweltschädlichen 
Elektroschrott vermeiden. Reparatur und Refur- 
bishing werden für professionelle Kameras, digitale 
Kinoprojektoren und leistungsstarke Scheinwerfer 
angeboten, die sich kosteneffizient auf Laserprojektion 
oder LED-Beleuchtung umrüsten lassen. 

Beim Catering spielen Anbau und Herkunft des Essens eine wichtige 
Rolle – ob am Filmset in Sardinien, St. Pölten, Mallorca, Hamburg oder 
Hollywood. Dem Erfolgsregisseur James Cameron ist die Rettung der 
Welt auf der Kinoleinwand nicht genug. Bei der Produktion von Avatar: 

The Way of Water wurde der Crew komplett veganes Essen aufgetischt. 

Green Film Shooting #11: Energy and resource efficiency is ecolog-
ically and economically asserting its importance in the film and 

media industry. For instance, on film sets it’s a challenge for the 
energy supply to avoid unbalanced loads. The development 

of innovative generators and power storage solutions 
is enabling demand-based energy use. Costs and 

carbon emissions can also be cut by sustainable 
procurement. The circular economy’s application to 
set design means saving time as well as precious 
materials.

Waste management starts with procurement. 
Once a product is selected, both its supply chain 

and disposal must be considered. The acquisition 
of pre-owned products helps avoid an ‘unbalanced 

load’ of climate- and environment-harming electronic 
waste. Repair and refurbishing are available for profes-

sional cameras, digital cinema projectors, and lighting, 
which, when cost-efficiently retrofitted, offers upgrades 

to laser projection or LED. 

Catering, agricultural cultivation, and food sourcing play an important 
role – whether it’s on a film set in Sardinia, St. Pölten, Mallorca, Ham-
burg or Hollywood. For the celebrated director James Cameron, it is not 
enough to save the world on screen. He arranged for catering on the set 
of Avatar: The Way of Water to be exclusively vegan.

Birgit Heidsiek

www.arri.com



Island of opportunity

Mit interdisziplinären Ansätzen, bei 
denen Wissenschaftler, Künstler und 

Gemeinden in grüne Produktionspraktiken 
eingebunden sind, setzt die Sardegna Film 
Commission (SFC) auf neue Modelle für 
die Medienbranche. 

Die Sardegna Film Commission 

hat die grüne Produktion vor 

rund einem Jahrzehnt ange- 

schoben. Wo steht diese heute?

Das war ein erstaunlicher 
Ritt. Wir begehen unser zehn- 
tes Jubiläum und inzwischen 
ist in Sardinien ein audiovisu-
elles Ökosystem aus einer neuen 
Generation heimischer Produzen-
ten entstanden, die nach europäischen 
Koproduktionsstandards ausgebildet sind 
und nachhaltige Richtlinien in der Film- und 
Fernsehproduktion absolut mittragen. Disney 
bringt Arielle, die Meerjungfrau heraus, der 
2022 komplett unter erhöhten Umweltschutz- 
auflagen auf Sardinien gedreht worden ist. 
Das ist eine wundervolle Produktion, in der 
die Verbundenheit zu unserem Planeten und 
die Herausforderungen des Insellebens auf 
magische Weise lebendig werden. 
 
Wo sehen Sie die größten Potenziale für Verän-

derungen?

Wenn Existenzgründer, Wissenschaftler und 
Künstler zusammen arbeiten, um in einem 
gemeinschaftlichen Diskurs neue Geschichten 
entwickeln; innovative Formate, die unsere 
heimischen kulturellen Traditionen und die 
Erhaltung unserer gewachsenen Artenvielfalt 
vermitteln. Erreicht wird dies durch Produkti-
on neuer Formate und den dafür notwendigen 
infrastrukturellen Bedingungen, die 

durch öffentliche und private Investitionen 
realisiert werden können.

Wie können Regionen von nachhaltigen 
Programmen profitieren?

Die Ambitionen einer Gemeinde 
wachsen mit den Möglichkeiten 

und wir lieben das Überra-
schende, das aus Kreativität 
und einer hoffnungsvollen 
Erwartung entsteht. Trotz 
der finanziellen Krise und 
der hohen Arbeits- 
losenquote ist die 

Nachfrage nach einer 
Ausbildung im Bereich 

Nachhaltigkeitsmanage-
ment hoch. Deshalb haben 

wir als Filmförderung zusammen mit 
der Arbeitsagentur ein neues Format dafür 
geschaffen.

Grüne Produktion ist auch auf Animation 

anwendbar. Welche Entwicklungen gibt es in 

diesem Bereich? 

Animation ist ein Medium, das Empathie,  
Talent und weltweite Investitionen mobilisiert. 
Hierin sehe ich eine große Chance für unsere 
Insel, weil sich damit großartige Möglichkeiten 
für Sardinien verbinden. Wir entwickeln in 
Zusammenarbeit mit dem italienischen Ver-
band der Animationsproduzenten 
den Nachhaltigkeitsstandard 
für Animation. Wir sind auf 
die neuen Entwicklungen 
der Best Practices und 
Partnerschaften 
gespannt. 

Die Sardegna Film Commission arbeitet interna- 

tional mit Filmförderungen und anderen Organi-

sationen in verschiedenen Strukuren zusammen. 

Warum ist ein gemeinsamer Ansatz wichtig?

Ich bin ein überzeugter Verfechter, was die 
Rolle öffentlicher Institutionen und Dienste 
für die Allgemeinheit angeht. Es ist Teil un- 
serer europäischen Identität in unsere Ge- 
meinschaften, in unsere Geschichte und die 
zukünftiger Generationen zu investieren. Ich 
bin von kurzem in den Vorstand der Europä- 
ischen Filmakademie gewählt worden. 

Ich denke, unsere Stärke liegt in unserer 
Vielfalt. Als Künstler, Produzenten, Visionäre, 
Handwerker, Gesetzgeber und Institutio-
nen besitzen wir das Privileg, Bild für Bild, 
Förderung für Förderung und Leinwand für 
Leinwand die Vorstellungen einer nachhalti-
gen, inklusiven und kreativen Gemeinschaft 
umzusetzen. Wir als Europäer müssen es 
wagen, auf Wissenschaft und Innovationen 
zu bauen und denen eine Stimme geben, die 
nicht gehört werden, damit wir neue Möglich-
keiten für unsere Zukunft erschließen. Und 
dabei dürfen wir keine Zeit verlieren!

Nevina Satta, Leiterin der Sardegna Film Commission, über kreative Zusammenarbeit und den 
Nachhaltigkeitsstandard für Animation

Implementing interdisciplinary approaches to 

green production practices with scientists, 

artists, and local communities, the Sardegna 

Film Commission (SFC) is creating new role 

models for the audio-visual industry.  

The Sardegna Film Commission kicked off green 

production practices about a decade ago. Where 

does it stand today?

It has been an amazing journey! It’s our tenth 
Anniversary, and Sardinia has meanwhile de-
veloped a fully-fledged audio-visual ecosystem 

with a new generation of 
local producers who 
have been trained in 
EU co-production 
standards, and 
they are fully 
advocating 
sustainable 
protocols in 
film and TV 
production. 

Disney will 
launch The Little 

Mermaid globally, 
which was shot en-
tirely in Sardinia in 2022 
with an extended green protocol. 
It’s an amazing production where our 
love for the planet, and where the challenges of 
living on the island have magically come to life.

Where do you see the largest potential for 

change?

Entrepreneurs, scientists, and artists are work-
ing together to develop new stories with the 
community; innovative formats to present our 
native cultural traditions; and the maintenance 
of traditional biodiversity. All this is being ac-
complished by producing new formats 
and unique facilities, which combine 
public and private investments.

How can regions benefit from 

sustainable action plans?

The community’s ambitions 
grow with its capabilities, 
and we love the surprises 
that arise from creativity 
and hope. Despite the 
financial crisis and the 
high unemployment rate, 
the demand for training in 
sustainable management 

and leadership is high. We 
organized this new employ-

ment format as a film foun-
dation in collaboration with the 

public employment agency.

Besides live action films, green production is as 

also applicable to animation. What developments 

are taking place in this field?

Animation is an open vehicle for empathy, 
talent, and global investments. It’s a genuine 

opportunity for our island. 
It has opened outstanding 

opportunities in Sardinia. We 
are developing the Sustainability 

Standard for Animation in part-
nership with the Italian Association of 

Animation Producers. We are honored to rise 
to the challenge of upcoming developments in 
best practices and partnerships.

The Sardegna Film Commission collaborates 

internationally with film funds and other organi-

zations at various levels of engagement. Why is a 

united approach crucial?

I believe strongly in the role of public institu-
tions and civic service. It is part of our Europe-
an identity to invest in the community, in our 
history, and in future generations. I was recently 
elected as a board member of the European 
Film Academy. 

I believe that we should be united in diversity. 
As artists, producers, visionaries, craftsper-
sons, legislators, and institutions, we have the 
privilege of creating frame by frame, fund by 
fund, and screen by screen, the imaginings of 
a sustainable, inclusive, and creative commu-
nity. We must dare to be creative and hopeful 
Europeans who rely on science and innovation 
to give voice to those yet unheard, so that we 
may envision new opportunities for our future. 
And it’s crucial to stop wasting time!

Nevina Satta, CEO of the Sardegna Film Commission, on creative collaborations 
and the Sustainability Standard for Animation.
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Nevina Satta, CEO, Sardegna Film Commission
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Zur Aufhängung der Beleuchtung dient ein aufsteckbares Rigg-System 
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Imaginative film architects can create entire 

worlds, which require time, money, and 

precious resources. When a production 

wraps, wood, metal, and plastic often end up 

in a landfill. To make set design easier and 

reduce costs, The Vectar Project, a British 

company, developed stabile set components 

made from cardboard. 

“This makes it possible to build and rearrange 
the sets faster”, says Tom 
Henderson, Managing Director 
of The Vectar Project. Since 
these flats are much lighter 
than massive wooden panels, 
their transportation causes 
fewer carbon emissions. The 
set departments of the BBC, ITV, 
RTL Germany, and other broadcasters already 
use these award-winning Vectar boards.  

For the fast setup of sets for film, series, and 
TV shows, the Cologne-based company John-
stown developed the SpeedSet system, which 
consists of prefabricated components made 
of recycled aluminum. Thanks to the push-fit 

system, single flats can be connected without 
using tools. The prefabricated construction 
makes the setup and reset about ten times 
faster than using comparable wood-frame flats. 

“With SpeedSet we need three days for a set, 
which would otherwise take us thirty days with 
traditional wood construction”, emphasizes 
John Baker, who applied for a patent for the 
SpeedSet system. Thanks to the short setup 

time, the energy and rental costs for studio 
time can also be significantly reduced. 

Productions that have already worked with 
SpeedSet include Rentnercops, Tatort Münster, 

Liebes Kind, and Tonis Welt, as well as a 
streaming series. Another advantage is that 
there is no waste, because the push-fit system 

allows the components to be reused many 
times over. Furthermore, time and resources 
are saved thanks to the SpeedSet components, 
which include toeboards, light switches, tap-
ware, and backsplashes that can be magnet-
ically attached to the wall. The set wall can 
then be wallpapered or plastered as needed. 

Wall sockets don’t even have to be installed 
anymore because they are prefabricated and 

carry a seal of approval. They 
can simply be plugged into the 
wall of the set, so no electrician 
is required for their installation. 
Furthermore, no dust will harm 
sensitive camera and lighting 
equipment. Mounting lights has 

also been foreseen. SpeedSet 
provides an integrated rigging system so that 
no tripods are needed outside the set. 

The SpeedSet rental model will be made 
available throughout Germany. “We handle 
the transportation, set up the set construction, 
and pick it all up after rental period is over”, 
says John Baker.

Mit der Kreislaufwirtschaft für Kulissenbauten wird eine Zeitenwende am Set eingeleitet. Als innovative 
Lösungen dienen Leichtbauplatten aus Pappe und vorgefertigte Bauteile aus recyceltem Aluminium

The circular economy in set design marks a real turning point. Innovative solutions include lightweight 
cardboard flats and prefrabricated components made of recycled aluminium

Fantasievolle Filmarchitekten können ganze Welten kreieren, was Zeit, Geld und wertvolle Ressourcen erfordert. Nach Drehschluss 
landen Holz, Metall und Plastik allerdings oft auf der Müllkippe. Um Szenenbildnern den Kulissenbau zu erleichtern und die Kosten zu 

reduzieren, hat das britische Unternehmen Vectar Project stabile Set-Bauelemente aus Pappe entwickelt. 

„Damit lassen sich die Sets wesentlich schnel-
ler auf- und abbauen“, erklärt der Vectar- 
Geschäftsführer Tom Henderson. Da sie um 
einiges leichter als massive Holzplatten sind, 
fällt der transportbedingte CO2-Fußabdruck 
beträchtlich niedriger aus. In den Dekobau- 
Abteilungen verschiedener Sender wie BBC, 
ITV oder RTL Deutschland sind die preisge-
krönten Vectar Boards bereits im Einsatz.  

Für den schnellen Aufbau von Film-, Serien-und 
Showkulissen hat die Kölner Firma Johnstown 
das SpeedSet-System aus vorgefertigten Bautei-
len konzipiert, die aus recyceltem Aluminium 
bestehen. Bei diesem Stecksystem lassen sich 
die einzelnen Elemente ohne Werkzeuge mitein- 
ander verbinden. Durch die Fertigbauweise er- 
folgt der Auf- und Abbau etwa zehnmal schnel-
ler als der einer vergleichbaren Holzkulisse.

„Mit SpeedSet benötigen wir drei Tage für ein 
Set, für das wir mit traditioneller Holzbau- 
weise dreißig Tage brauchen würden”, ver-
sichert John Baker, der sich dieses Schnell-
bausystem patentieren lassen will. Dank der 
kurzen Aufbauzeit verringern sich entspre-
chend die Energie- und Mietkosten für eine 
angemietete Studiohalle. 

Zu den Produktionen, die bereits mit SpeedSet 
gearbeitet haben, gehören Rentnercops, Tatort 

Münster, Liebes Kind, Tonis Welt sowie eine 
Streaming-Serie. Ein weiterer Vorteil dieser 
Konstruktion ist, dass der Produktion kein 
Abfall entsteht, da sich das Stecksystem für 
beliebig viele Sets wiederverwenden lässt. 

Für zusätzliche Zeit- und Ressourcenersparnis 
sorgen sogenannte Speed-Components wie 
Fußleisten, Lichtschalter, Armaturen und 
Fliesenspiegel, die sich per Magnet an der 
Set-Wand anbringen lassen. Die Set-Wände 
können nach Wunsch tapeziert oder verputzt 
gestaltet werden. 

Selbst Steckdosen müssen nicht verlegt wer-
den, sondern werden samt Prüfsiegel mitgelie-
fert. Sie lassen sich einfach in die Set-Wände 
einstecken, so dass dafür kein Elektriker 
mehr am Set benötigt wird. Zudem entsteht 
kein Staub, der dem empfindlichen Kamera- 
und Beleuchtungsequipment schadet. 

Für die Aufhängung der Beleuchtung ist eben-
falls gesorgt. Das SpeedSet verfügt über ein 
integriertes Rigg-System, so dass außen am 
Set keine Stative aufgebaut werden müssen. 

Die Vermietung von SpeedSet soll deutsch-
landweit ausgebaut werden. „Wir kümmern 
uns um den Transport, stellen das Set auf 
und holen es nach der vereinbarten Mietzeit 
wieder ab“, sagt John Baker. Te
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ARTE liebt das Kino
Das Kino liebt ARTE

TRIANGLE OF SADNESS 
von Ruben Östlund

Goldene Palme in Cannes 2022
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Set aus stabilen Leichtbauplatten bei der BBCEin SpeedSet aus vorgefertigten Bauteilen Die Elemente werden ohne Werkzeuge zusammengesteckt

 A plug-and-play gadget: the SpeedSocket requires no electrician for installation
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Das Approved Certified Pre Owned-Programm (CPO) erweitert ARRIs Portfolio im Second-Hand-Segment. Gebrauchte Kameras, Objektive, 
Scheinwerfer und vieles mehr werden in hauseigenen Service-Centern in München, Stephanskirchen und globalen Tochtergesellschaften 

auf Herz und Nieren geprüft. Aufschluss darüber gibt das ARRI-Gütesiegel, das eine Gewährleistung für die gebrauchten Produkte beinhaltet. 

„Mit dem CPO-Programm kön- 
nen wir sicherstellen, dass 
eine gebrauchte Kamera ge-
nauso funktioniert, wie wir 
das als Hersteller vorgese-
hen haben“, erklärt Christian 
Richter, Global Manager des 
CPO-Programms. „Unser Ziel 
ist, die Produkte so lange wie 
möglich im Markt zu halten.“

Zugute kommt der Oscar- 
prämierten Filmtechnikfirma 
dabei, dass Ökodesign traditionell zur Philoso-
phie des Unternehmens gehört. Die Produkte 
von ARRI zeichnen sich durch einen langen 
Lebenszyklus aus. Die ALEXA Classic, die 
2010 als erste digitale Kamera herausgekom-
men ist und bereits viele tausend Stunden auf 
dem Tacho hat, ist nach wie vor im Einsatz. 

„Diese Kameras sind sehr beliebt, da sie robust 
gebaut sind und immer noch eine hervorra-
gende Bildqualität liefern“, versichert Chris-
tian Richter. In den meisten Fällen lohnt sich 
die Reparatur. In der Regel werden kleinere 
Verschleißteile ausgetauscht, um sicherzustel-
len, dass das Produkt weit über den Gewähr-
leistungszeitraum hinaus gut funktioniert.

Um die Kameras aktuell zu halten, bietet 
ARRI Software-Updates an. Bei der ALEXA 
Classic war es mit entsprechenden Umbauar-
beiten möglich, die ALEXA XT zu einer ALEXA 

SXT umzurüsten. Um die Funktionalität zu er-
weitern, sind entsprechende Boards aus- und 
eingebaut worden. „Die Grenzen setzt dabei 
die Hardware, wenn komplett neue Elektro-
nikteile verbaut werden müssen“, erläutert 
der Global Manager CPO. In dem Fall sei es 
sinnvoller in eine neue Kamera zu investieren 
und das ältere Gerät in Zahlung zu geben.

Die gebrauchten Kameras durchlaufen in den 
ARRI-Reparaturwerkstätten einen kompletten 
technischen Refurbishing-Prozess. „Der Sensor 
wird neu kalibriert, um sicherzustellen, dass 
alle Parameter so funktionieren, wie es von 
einer ARRI-Kamera erwartet wird.“ Junge Fil-
memacher und  kleinere Equipment-Verleiher 
können sich auf diese Weise gebrauchte ARRI- 

Produkte leisten, die sonst 
nicht für sie erschwinglich 
wären. Das Angebot richtet 
sich ebenso an Filmschulen 
und gibt Studenten die Mög-
lichkeit, mit High-End-Produk-
ten aus einem hochpreisigen 
Segment zu arbeiten.

Nicht nur Kameras werden 
generalüberholt, sondern das 
CPO-Programm gilt genauso 
für Objektive, Steadicam, 

das Electronic Control System und Schein-
werfer. Jedes Jahr werden in mehr als 30 
Ländern hunderte von CPO-Produkten in den 
Markt gebracht, was Ressourcen schont und 
Elektroschrott vermeidet. Kreislaufwirtschaft 
ist auch in den Reparaturwerkstätten bei 
ARRI angesagt. Die hochwertigen Materialien 
werden dort bis hin zu den Metallspänen 
wiederverwertet.

Gebrauchte analoge Kameras erhalten eben-
falls eine Gewährleistungsverlängerung. „Wir 
möchten, dass die Kunden unsere Produkte 
so lange wie möglich einsetzen können“, resü-
miert Christian Richter. „Sie kommen wieder 
zu uns, weil sie wissen, dass sie mit ARRI-Pro-
dukten einen Return on Investment erzielen.“

The Approved Certified Pre-Owned Program (CPO) is expanding ARRI’s portfolio in the refurbished equipment sector. Pre-owned cameras, 

lenses, lighting equipment, and other products are being thoroughly tested by in-house service centers in Munich, Stephanskirchen, 

and other global subsidiary locations. A warranty for refurbished products indicates ARRI’s stamp of approval. 

“With the CPO Program, we can ensure that a 
pre-owned camera works exactly as we – the 
manufacturer – originally intended it to”, says 
Christian Richter, Global Manager CPO Pro-
gram. “Our aim is to keep our products on the 
market as long as possible.”

The Academy Award-winning film 
technology company bene-
fits from the eco-de-
sign that has 
traditionally 
been 

part 
of its 

philosophy. 
ARRI products 

stand out thanks to 
their long life cycle. 

The ALEXA Classic, which 
was the first digital camera ARRI 

released in 2010, has clocked untold 
thousands of production hours, and is still 

in use. “These cameras are popular because 
they are ruggedly constructed, and because 
they still deliver brilliant image quality”, says 
Christian Richter. In most cases, it is worth re-
pairing them. In general, smaller moving parts 
liable to wear and tear are replaced to make 
sure that the product will function properly far 
beyond its warranty period.

ARRI offers software updates for its cameras. 
In case of the ALEXA Classic, it is possible 
to retrofit ALEXA XT to an ALEXA SXT. To 
increase its functionality, corresponding circuit 

boards have to be replaced. 
“The hardware itself sets limits 
when entirely new electronics 
have to be installed”, explains 
the Global Manager of the CPO 
Program. In these cases, it 
makes more sense to trade in 
the old camera and invest in a 
new one.

The pre-owned 
cameras 

have 
to undergo a 
complete 

tech-
nical 

refurbish-
ing process in 

the ARRI repair labs. 
“The sensor will be 

recalibrated to make sure 
that all parameters function 

just as an ARRI camera should.” 
Young filmmakers and smaller rental 

houses are then able to afford refur-
bished ARRI products that would not have 
been otherwise accessible. These refurbished 
products also address the needs of film 
schools, which gives students the opportunity 
to work with high-end products that would 
normally be out of their price range.

Cameras are not the only products to undergo 
refurbishing. The CPO-Program also includes 

lenses, Steadicam, electron-
ic control systems, 
and lighting units. 
Hundreds 
of CPO 

prod-
ucts have 

been put on 
the market in over 

thirty countries, which 
saves resources and avoids 

wasting electronic hardware. 
The repair studios at ARRI engage 

the circular economy. Precious mate-
rials are being reused, up to and including 

metal shavings. 

Pre-owned analog cameras like-wise receive a 
warranty extension. “We want our customers 
to use our products as long as possible”, con-
cludes Christian Richter. “They keep coming 
back because they know that they get a return 
on investment with ARRI products.”

Mit seinem Second Hand-Siegel setzt ARRI der Hardwareobsoleszenz und schnell  
vorangetriebenen Produktzyklen Resilienz und Ressourcenschutz entgegen.

With its stamp of approval for refurbished products, ARRI is offering resilience, and  

resource protection to address hardware obsolescence and short-term product cycles
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Christian Richter, Global Manager des CPO-Programms und General Manager Sales & Solutions EMEAI Pre-owned products are tested in ARRI’s in-house service centers throughout the world

Eco-design is an integral part of ARRI’s philosophy

Built to last: 
The ARRI Alexa Plus
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Während Laserprojektoren zum Standard avancieren und einige Hersteller bereits die 
Produktion von Projektoren mit Xenon-Kurzbogenlampen eingestellt haben, kämpfen 

viele Kinobetreiber mit den Investitionskosten für das neue Equipment. Die Preise sind 
beachtlich und die neuen Projektoren nicht unbedingt immer verfügbar. Daher erweisen 
sich Umrüstungen als praktikable Alternativlösung.

„Die Nachfrage wächst aufgrund der stei-
genden Energiekosten“, sagt Olivier Douet, 
Inhaber des französischen Unternehmens 

La Cabinerie, das für viele Projektoren 
unterschiedlicher Marken 

Originalersatzteile liefern 
kann. Die Reparatur 

von Kinoprojek-
toren spart 
nicht nur 
Kosten für 
die Kunden, 
sondern 
auch 

wertvolle Ressourcen. „Das Herzstück eines 
Projektors ist die DLP Light Engine, die auf 
100.000 Betriebsstunden ausgelegt ist, mit den 

DLP Chip-Karten. Die anderen Teile 
können durch unsere Nach-

rüstsätze ersetzt werden“, 
erklärt Olivier Douet. „Wir 

können auch Komponen-
ten austauschen, die 
verschleißen wie Lüfter, 
Pumpen, Filter und 
Flüssigkeiten.“ Seiner 
Einschätzung zufolge 
kann die Lebensdauer 

eines Kinoprojektors um 
fünfzehn Jahre oder mehr 

verlängert werden.

Wenn ein Pro- 
jektor umge-
rüstet wird, 
erfolgt in 
den meisten 
Fällen der 
Umbau auf 

Laserprojek-
tion. Durch 

den Austausch 
der Xenon-Lampen 

mit einem Laser-Upgrade 

wird nicht nur die Energieeffizienz gesteigert, 
sondern auch die Lebensdauer des Projektors. 

„Der Laser ist ökonomischer. Im Vergleich zu 
Xenon wird der Stromverbrauch um 65 bis 70 
Prozent reduziert“, unterstreicht Olivier Douet, 
„und es müssen keine Projektionslampen 
mehr entsorgt werden.“

Auf die Umrüsung gibt La Cabinerie eine Ge-
währleistung. Die Garantie für das Lasermo-
dul beträgt 27 bis 60 Monate oder 20.000 bis 
30.000 Stunden. Hersteller wie Barco bieten 
sogar eine Garantieverlängrung für den kom- 
pletten Projektor bis zu einer Laufzeit von 
dreizehn Jahren an. Barco-Projektoren, die  
auf Lasertechnologie umgerüstet sind, ent-
sprechen weiterhin den DCI-Anforderungen. 

„Wir haben eine Vereinbarung mit Barco ge- 
troffen, denn sie möchten die Lebensdauer 
ihres Equipments verlängern. Andere Herstel-
ler sind an diesem Ansatz nicht interessiert“, 
erklärt der Gründer von La Cabinerie. 

Der Trend geht aufgrund diverser Vorteile zur 
Umrüstung auf Laser. „Das ist eine perfekte  
Kombination, denn wir nutzen bestehende 
Ressourcen, reduzieren den Energieverbrauch 
und verbessern die Projektionsqualität.“ Beim 
Einbau von Laserlampen werden entsprechen-
de Sicherheitsmaßnahmen berücksichtigt. 

„Für die Positionierung des Projektors definie-
ren wir die NOHD-Zone (nominal ocular ha-
zard distance), die den nominellen Augen-Ge-
fahrenabstand bezeichnet.“ Olivier Douet hält 
einen Laserprojektor für nicht gefährlicher 
als einen Xenon-Projektor. In beiden Fällen 
muss der Gefahrenbereich durch die optische 
Strahlung geprüft werden, was bei Xenon-Pro-
jektoren nicht immer der Fall sei. 

Die Kosten für die Laserumrüstung eines 
Kinoprojektors liegen etwa sechzig Prozent 
niedriger als der  Preis eines neuen vergleich-
baren Laserprojektors. Die Amortisationsdau-
er hängt von den jeweiligen Energiekosten ab 
und beträgt zwischen drei und sechs Jahren. 
Die Kinobesucher profitieren von einer bes-
seren Bildqualität. „Es ist erwiesen“, betont 
Olivier Douet, „dass die Laserprojektion für 
bessere Bilder und eine größere Leuchtkraft 
auf der Leinwand sorgt.“  

www.german-films.de
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The days when cinema projectors seemed to last forever have gone. 

But repairing and retrofitting is also an option in the digital age.

Die Zeiten, in denen Kinoprojektoren ewig zu halten 
schienen, sind vorbei. Aber auch im digitalen Zeit- 
alter sind Reparatur und Umrüstung eine Option.

Laser projectors are becoming the norm, and several manufacturers have stopped producing lamp projectors, yet many exhibitors  

struggle with expenses when they invest in new cinema equipment. The price is high, and new projectors are not necessarily always  

available. Therefore, retrofits are becoming a viable alternative solution. 

“Demand is growing because the cost of energy is rising”, says Oliv-
ier Douet, CEO of the French company La Cabinerie, which supplies 
original spare parts for many brands of 
projectors.

Refurbishing cinema projec-
tors not only cuts costs for 
customers but it also saves 
precious resources. “The 
main part of the projector is 
the DLP engine, which is de-
signed to last 100,000 hours. 
Besides the electronic DLP-chip 
boards, the rest of the parts can 
be replaced by our retrofit kits”,  
Olivier Douet points out. “We also change 
parts that wear out, such as fans, pumps, filters, and liq-
uids.” According to the engineer, the life span of a cinema  
projector can be extended to fifteen years or even more.

When a projector is refurbished, the work in most cases in-
cludes a laser retrofit. Replacing xenon lamps with laser upgrades 
means increasing not only the energy efficiency but also the life span 
of the projector. “The laser is more economical. Compared to xenon, 
electrical energy consumption is reduced by 65 to 70 percent”, says 
Olivier Douet. “The lamps are not wasted, either.”

Furthermore, La Cabinerie provides a warranty for its work. The laser 
kit is guaranteed from 27 to 60 months or 20,000 to 30,000 hours. 
Manufacturers like Barco even offer extended warranties on the entire 
projector for up to thirteen years. Barco projectors, which have received 
laser upgrades, are still DCI-compliant. “We have an agreement with 
Barco, which is committed to extending the life cycle of its equipment. 
Other manufacturers are not interested in this philosophy”, says the 
founder of La Cabinerie.

The trend toward laser is attributable to several advantages it has. “It’s 
a winning combination. We use the current resources, reduce energy 
consumption, and improve the quality of projection.” Safety measures 
are also taken into consideration when using laser lamps. “We define a 

zone called NOHD (nominal ocular hazard distance) for the position of 
the projector.” According to Olivier Douet, a laser projector is not more 
dangerous than a xenon projector. In both cases the ocular safety zone 
must be checked, which is not always the case with xenon projectors. 

The cost of retrofitting a cinema projector to 
laser is about 60 percent cheaper than 

purchasing a new comparable laser 
projector. Depending on energy 

costs, the return on investment 
can take between three and six 
years. Cinema goers benefit 
because they notice the better 
image quality. “It’s evidence”, 
emphasizes Olivier Douet, 

“that laser projection brings 
better images and more lumi-
nosity to the screen.”
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Olivier Douet, CEO of La Cabinerie

Retrofi tting a digital cinema projector
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Dank einem wachsenden Angebot an Alternativen zum klassischen Diesel-
aggregat lassen sich unterschiedliche Anforderungen abdecken

Thanks to the increasing range of alternatives to traditional diesel generators, 

new demands can be met

Gesetzliche Auflagen, steigende CO2-Preise und ökologische Mindeststandards fungieren als Katalysator für die Energiewende am 
Set. Dementsprechend wächst die Bandbreite an neu entwickelten Stromerzeugern. Verschiedene Prototypen für Stromspeicher 

und Hybrid-Lösungen sind erfolgreich im Einsatz.

„Ich sehe uns als Filmemacher auch als Gäste 
im öffentlichen Raum. Deshalb unterstütze ich 
alle Technologien, die ein höchstes Maß an 
Sauberkeit und Umweltentlastung herstellen“, 
erklärt der Produktionsleiter Norbert Ranft, 
der für die Produktion der Dramaserie Fritzie – 

Der Himmel muss warten beim Berliner Licht- 
haus tageweise das im Sprinter verbaute 
Stage V Hybrid System Green Shooting einge-
setzt hat. „Das System arbeitet bei einer Last 

bis zu 21 kW über einen gewissen Zeitraum 
komplett emissionsfrei aus der Batteriebank“, 
erläutert der Lichthaus-Geschäftsführer Mike 
Zimmermann. „Wird mehr Leistung benötigt, 
schaltet sich der Generator zu.“ Die System-
leistung dieser Hybrid-Lösung, die bei der 
RTL-Erfolgsserie Gute Zeiten, schlechte Zeiten 
im Dauereinsatz ist, beläuft sich auf bis zu 
56 kW. „Dank Lichthaus verfügen wir über 
einen Hybrid-Generator, den wir bei unseren 
Außendrehs für eine nachhaltige Stromversor-
gung einsetzen“, sagt die GZSZ-Line Produce-
rin Christina Vogel-Froehlich. 

Nach dem gleichen Prinzip funktioniert die 
EcoBaze, mit der Mobilespace eine klimascho-
nende Alternative für die Stromversorgung der 

Basis bietet. Der Diesel-LKW der Abgasnorm 
Euro 6 ist mit einem 160 kWh Akku und einem 
100 kVA Stromerzeuger ausgerüstet, der als  
Backup-System dient. Bei niedrigem Akkustand 
startet der Generator auf Wunsch automatisch 
und lädt den Akku innerhalb von zwei Stunden 
auf. Steht am Drehort oder Parkplatz eine Dreh- 
stromsteckdose zur Stromeinspeisung zur Ver-
fügung, kann diese parallel zur Stromentnah-
me verwendet werden. Zum Laden wird eine 

Starkstromsteckdose mit 16A, 32A, 63A oder 
125A CEE benötigt. „Je größer die Steckdose, 
desto geringer die Ladezeiten“, erklärt der  
Mobilespace-Geschäftsführer Moritz Kromer. 

„Wir bieten an, den Akku an unserem Ham-
burger und Berliner Standort kostenlos mit 
Ökostrom aufzuladen.“ Ziel ist, den Generator 
so wenig wie möglich laufen zu lassen, da dies 
die CO2-und Schall-Emissionen reduziert. 

Beim Dreh des Berlinale-Wettbewerbsfilms 
Roter Himmel, den Christian Petzold im Hitze-
sommer 2022 mit Paula Beer in Brandenburg 
aufgenommen hat, ist die komplette Basis drei 
Wochen mit der EcoBaze gespeist worden. „Bei 
einem kleinen Spielfilm reicht die Leistung zur 
Versorgung von Catering, Maske, Garderobe 

und Aufenthaltsräumen aus“, versichert 
Matthias Ruppelt, der als 1. Aufnahmeleiter 
auch für den zeitlichen Ablauf der Produktion 
verantwortlich war. Der Tank musste nur alle 
paar Tage aufgefüllt werden. „Dies muss bei 
der Logistik mitberechnet werden“, betont der 
Aufnahmeleiter. „Für die Stromversorgung am 
nächsten Tag lässt sich der Akku auch über 
Nacht mit 16 oder 32 Ampere am Festnetz auf- 
laden.“ Um Daten zum tatsächlichen Strom- 

verbrauch am Filmset zu erhalten, rüstet Mobile- 
space seine Generatorenflotte mit einer web- 
basierten Fernüberwachung aus. Dies soll 
Green Consultants ermöglichen über einen  
eigenen Login sämtliche Stromverbrauchsdaten 
des Generators abzurufen, um Energieeinspa- 
rungspotenziale zu erkennen und ausnutzen.

Eine neue Generation von mobilen Stromspei-
chern, die sich über Festnetz oder an einer 
Auto-Ladestation laden lassen, hat Cinegreen 
entwickelt. Das Züricher Unternehmen, das 
mit Cinegreen Germany über eine Niederlas-
sung mit R&D Department in Berlin verfügt, 
ist 2022 von dem DoP Maher Maleh und den 
Produzenten Wiebke & Claus Feit gegründet 
worden. 

Legal obligations, increasing carbon emission costs, and ecological minimum standards serve as a catalyst for the energy transition on set. 

In line with this, a broad range of newly developed generators is appearing on the scene. Various prototypes of energy storage devices and 

hybrid solutions have been successfully tested and put into use. 

“I see us filmmakers as guests in the public 
space. Therefore, I support all clean technolo-
gies that provide a high level of environmental 
relief”, says the production manager Norbert 
Ranft. For the production of the drama series 
Fritzie – Der Himmel muss warten, he used the 
Stage V Hybrid Green Shooting System that 
the Berlin-based rental company Lichthaus 
offers in a compact Sprinter van. “The battery- 
powered system works emission-free up to a 
load of 21 kW”, explains Mike Zimmermann, 
Managing Director of Lichthaus. “When more 
power is needed, the generator kicks in.”

The performance of this hybrid system solution, 
continuously in use on RTL’s successful series 
Good Times, Bad Times, goes up to 56 kW. 

“Thanks to Lichthaus, we have a hybrid gener-
ator that we can use as a sustainable power 
supply for exterior film shoots”, says the GZSZ- 
Line Producer Christina Vogel-Froehlich. 

The EcoBaze offered by Mobilespace works on 
the same principle to serve as a climate-friend-
ly alternative power supply for the production 
base. The diesel truck with a euro 6 emission 
standard is equipped with a 160 kWh battery 
and a 100 kVA generator that acts as a backup 
system. At low battery levels, the generator 
automatically starts and recharges the battery 
within two hours. If a three-phase socket is 
available for a power supply on location or 
in a parking space, then it can be used as a 
parallel power supply. Charging requires a 
power socket with 16 A, 32 A, 63 A or 125 A 
CEE plug. “The bigger the socket, the shorter 
the charging times”, explains Moritz Kromer, 
Managing Director of Mobilespace. “We’re of-
fering to recharge the battery with renewables 
free of charge at our locations in Hamburg and 
Berlin.” The goal is to operate the generator 
for as little time as possible, because that 
reduces carbon and noise emissions.

When German director Christian Petzold shot 
the Berlinale competition film Afire with 
Paula Beer during the hot summer of 2022 
in Brandenburg, the entire production base 
was powered by EcoBaze for three weeks. 

“The performance was sufficient to supply 
catering, makeup, wardrobe, and lounges 
for a smaller feature film”, emphasizes First 
Unit Manager Matthias Ruppelt, who was 
also responsible for scheduling the produc-
tion. The tank needed to be refilled every few 
days – that was all. “This has to be considered 

in logistics”, stresses the unit manager. “The 
battery can be charged with 16 or 32 Ampere 
from the grid overnight to serve as the next 
day’s power supply.” To receive the data on 
actual energy consumption on the film set, 
Mobilespace is equipping its generator fleet 
with a web-based remote-control unit. This 
will enable green consultants to retrieve all the 
generator’s energy consumption data via their 
personal log-in to discover and apply energy 
saving opportunities. 

A new generation of mobile battery storage 
units that can be charged on the grid or at a 
car charging station has been developed by 
Cinegreen. The Zurich-based company, founded 
by DoP Maher Maleh and the producers Wiebke 
& Claus Feit in 2022, also has a German 
subsidiary, which includes an R&D department 
in Berlin. The mobile energy storage system 
NXTGEN 100/300 has been designed for the 
requirements of larger film productions. The 
power storage has a battery capacity of 300 
kWh and can provide a peak load of more than 
100 kW. “That’s possible because of the sys-
tem’s technical infrastructure”, explains engi-
neer Dr. Krzystof Drabik. “Thanks to the power 
distribution to the cells, the unit can even cope 
with surges 150 percent above capacity.”

All the Cinegreen mobile power storage units, 
ranging from 2 to 2,200 kWh, have the ad- 
vantage of preventing an unbalanced load 
of three-phase output from occurring. Each 

phase of the three-phase output can be 
used independently because 

the control system 
regulates their 
equal distribution. 
The system can 
be easy operated 
by just switching 

it on and off. 
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Das Stage V Hybrid System sorgt für Power bei Gute Zeiten, schlechte Zeiten Dreh in Midtown Manhattan mit Strom aus einem mobilen 5 K-Batteriespeicher

Maher Maleh and Claus Feit, founders and owners of Cinegreen

Film base powered by Cinegreen’s NXTGEN 25

The EcoBaze, offered by Mobilespace,
is equipped with a 160 kWh battery 
that provides a power supply for 
the production base

Fo
to

: M
ik

e 
Zi

m
m

er
m

an
n 

/
 L

ic
ht

ha
us

-G
ru

pp
e

Fo
to

: C
in

eg
re

en

Fo
to

: C
in

eg
re

en

Fo
to

: C
in

eg
re

en

Ph
ot

o:
 M

ob
ile

sp
ac

e



WWW.GREENFILMSHOOTING.NETGREEN FILM SHOOTING 11

1514

Das mobile Energiespeichersystem NXTGEN 100/300 ist auf die Anfor-
derungen größerer Filmproduktionen zugeschnitten. Der Stromspeicher 
besitzt eine Batteriekapazität von 300 kWh und kann eine Spitzenlast 
bis weit über 100 kW liefern. „Die Systemsteuerung ist so konstruiert, 
dass verschiedene Zellen durch Hin- und Herschalten jeweils entspre-
chend belastet werden“, erläutert der Ingenieur Dr. Krzystof Drabik. 

„Das ermöglicht es, bis zu 150 Prozent in die Überlastung zu gehen.“ 

Bei sämtlichen mobilen Stromspeichern, die Cinegreen von 2 bis 2.200 
kWh im Angebot hat, entfällt die Belastungsproblematik des 3-Phasen- 
Ausgangs. Jede Phase kann unabhängig genutzt werden, denn das intel- 
ligente Steuerungssystem regu-
liert automatisch die gleichmä-
ßige Verteilung der Phasen. Das 
System punktet durch eine einfa-
che An/Aus-Bedienung, erzeugt 
keine Abgase oder Geräusche 
und benötigt weder Erdung noch 
Wartung. Die Lithium Ionen-Bat-
terie ist auf 5.000 Ladezyklen 
ausgelegt. Die Akkus werden 
wiederverwertet, wenn sie 80 
Prozent ihrer Lebenszeit erreicht 
haben.

Dank der Vertriebspartner in 
Großbritannien, Irland, Frank-
reich, Spanien, Monaco, Belgien 
und Marokko sind die mobilen 
Stromspeicher bereits internatio-
nal im Einsatz. Der Hersteller hat 
mehrere Geräte gespendet, die 
seit Mitte 2022 für eine sichere 
Stromversorgung in der Ukraine 
sorgen. „Wir sind in direktem 
Kontakt mit Kiew, um den Strom-
betrieb für die Infrastruktur zu 
unterstützen“, berichtet Maher 
Maleh. In Deutschland sichern 
2.200 kWh-Einheiten bei großen 
Bundesligaspielen die Stromver-
sorgung der Ü-Wagen, wenn diese 
in den Stadien nicht ausreicht. 
Dies ist auch für die Champions 
League in Großbritannien geplant.

Auf das Funktionsprinzip des 
Phasen-Balancing haben Maier 
Bros. und das neu gegründete 
Unternehmen Kemama bei der 
Entwicklung des Filmhybrid 
30/60 gesetzt, der ein innovatives 
Stromversorgungssystem auf 
Basis eines Elektronutzfahrzeugs 
bietet. Die 110kWh große Lithium- 
Eisenphosphat-Batterie wird so-
wohl zum Fahren des Fahrzeugs 
als auch zum Betrieb der Wechsel-
richter genutzt, die über Leistung 

von 60KW verfügen und auf drei Phasen à 20KW (24kVA) verteilt sind. 
„Über bidirektionale Ein-/Ausgänge lässt sich jeder vorhandene externe 
Feststromanschluss in die Versorgung einbinden“, erläutert Niels Maier, 
Inhaber von Maier Bros. und Mitbegründer von Kemama. „Damit 
können nun auch Feststromanschlüsse zur Stromversorgung genutzt 
werden, die unter bisherigen Umständen nicht gereicht hätten, um 
beispielsweise größere Scheinwerfer zu versorgen.” Das funktioniert 
auch an Typ-2 Ladesäulen. 

Bei der Netzeinspeisung werden die drei Phasen stets gleichmäßig 
belastet, selbst wenn auf der Ausgangsseite eine unsymmetrische 

Belastung beispielsweise durch 
einen 18 kW-Scheinwerfer erfolgt. 

„Die Tage mit hohen Lastanfordun-
gen bei Filmproduktionen sind 
in der Regel auf wenige Prozent 
beschränkt“, sagt Niels Maier. „Da 
die meiste Zeit weniger Energie 
benötigt wird, ist eine Batterie- 
größe effizient, die sich möglichst 
häufig entladen und aufladen 
lässt.“ Der FH 30/60 hat genügend 
Energie an Bord um einen zehn-
stündigen Drehtag kontinuierlich 
mit 30 kW zu versorgen und 
besitzt eine Spitzenleistung von 
60 kW. Wenn der Ladezustand der 
Batterie nicht ausreicht, schaltet 
sich ein 20 kVA Range Extender 
zu, welcher der Abgasnorm Stage 
V entspricht. Dafür wird der Ein-
satz von C.A.R.E. Fuel empfohlen.
Die Versorgung der Steuerung 
und Bordelektrik läuft auch bei 
längeren Standzeiten über eine 
Photovoltaikanlage. 

Zwei leistungsstarke Akkus für 
die autarke Stromversorgung klei-
nerer Einheiten bringt die Kölner 
Filmtechnikfirma Lightequip in 
Deutschland auf den Markt. Mit 
Wattman (6 kW – 10 kWh) und 
Bobine (4 kWh – 5 kWh) hat der 
französische Hersteller Pess Ener-
gy zwei Powerpakete in einem 
Aluminiumrahmen entwickelt, 
die mit ihrer Energiedichte und 
Robustheit bei Kameraleuten und 
Beleuchtern punkten. Die Sicher-
heit dieser Powerbanks ist an-
hand der neuesten Autobatterien 
auf Erschütterungen, Vibrationen 
und Temperaturschwankungen  
getestet worden. Pess Energy 
plant dafür künftig auch Solar- 
ladestationen anzubieten. 

It emits no exhaust fumes or noise, and it re-
quires neither grounding nor maintenance. The 
lithium battery is designed for 5,000 charge 
cycles. Then the batteries will be recycled 
when 80 percent of their service life has been 
reached.

Thanks to distribution partners in Great Britain, 
Ireland, France, Spain, Monaco, Belgium, and 
Morocco, Cinegreen’s mobile power storage 
units are in use internationally. The manufac-
turer donated several generators that have 
been providing safe power supplies to the 
Ukraine since mid-2022. “We are in direct con-
tact with Kiev to support their infrastructure’s 
power supply”, says Maher Maleh. In Germany 
2,200 kWh units serve as the power supply 
of OB vans, for example, at large Bundeliga 
matches that supplemented power drawn from 
the stadium. The same set up is envisioned for 
Champions League matches in Great Britain.

Maier Bros., as well as the newly founded 
company Kemama, also applied the principle 
of phase balancing when they developed the 
Filmhybrid 30/60 that offers an innovative 
power supply system based on an electric 
utility car. The 110 kWh lithium iron phosphate 
battery is used for driving the vehicle as well 
as for operating the power inverter, which has 
a performance capability of 60 kW distributed 
to three phases of 20 kW (24 kVA). “Each avail-

able power grid connection can be integrated 
into the power supply via bidirectional inputs 
and outputs”, explains Niels Maier, the owner 
of Maier Bros. and co-founder of Kemama. 

“Power grid connections may also be used now 
for the power supply. Under previous circum-
stances, it would not have been enough to 
provide a power supply for larger lighting units.” 
This also works at Type-2 car charging stations.

During the grid feed, the three input phases 
are always being equally loaded, even if there 
is an asymmetrical load connected to the 
output, for example, with an18 kW lighting unit. 

“The days when a large load requirement on 
film productions is necessary are usually few 
and far between”, says Niels Maier. “Most of 
the time less energy is required. Therefore, an 
efficient battery size is one that can be deplet-
ed and charged as often as possible.” 

The FH 30/60 has enough energy on board to 
support a ten-hour shooting day with con-
stant 30 kW and has a maximum continuous 
performance of 60 kW. If the charging level of 
the battery is no longer sufficient, then the 20 
kVA range extender, with an EU stage V exhaust 
emission standard, kicks in. C.A.R.E. fuel is rec-
ommended for the operation of the generator. 
The power supply of the control and on-board 
electronics is generated by a photovoltaic sys-
tem even during longer periods of down time.

Two powerful batteries for the self-govern-
ing power supply of smaller units are being 
brought on the market by the Cologne-based 
film rental house Lightequip. 

With Wattman (6kW – 10kWh) and Bobine 
(4kWh – 5kWh), the French manufacturer Pess 
Energy developed two power packages in an 
aluminum frame that DoPs and gaffers appre-
ciate for their energy density and robustness. 
The security of these power banks, which use 
the latest generation of car batteries, was test-
ed for resilience to shock, vibration, and tem-
perature drops. Pess Energy also plans to offer 
solar charging stations for these batteries. 
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DAVOS
High-End Series in Production 

A Production of CONTRAST FILM and LETTERBOX FILMPRODUKTION
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A power package called Wattman

Der Kemama-Technikchef Conrad Keuck und Maier Bros-Inhaber Niels Maier präsentieren 
das innovative Stromversorgungssystem 

Der Filmhybrid 30/60 von Kemama liefert kontinuierlich 30 kW für einen zehnstündigen Drehtag
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Only vegan meals were served on the film set of 
Avatar: The Way of Water  

Saving the world on screen isn’t enough for James Cameron. During the production of his spectacular 

cinematic adventure Avatar: The Way of Water, the Hollywood director also set new standards behind 

the camera. The catering on set of his blockbuster movie was exclusively vegan.  

“Eating meat is not only killing us, it’s killing the 
planet,” emphasizes James Cameron. “The environ-
mental impacts are enormous.” Before the principal 
photography of Avatar: The Way of Water started, 
the director met with the entire crew and explained 
that this production wasn’t only about creating a 
successful box office hit with stunning, imaginative 
images and amazing animation, but that it was 
also about complying with the movie’s message. 
“So we’re all going to eat vegan on this produc-
tion. That’s all we’re serving”, was the director’s 
announcement.

The menu on set included delicious 
dishes, ranging from pizza to 
Thai and Mexican cuisine. The 

tremendous variety of vegan 
cuisine suprised most crew members. But 

no one was forced to eat plant-based meals. Incorri-
gible carnivores could escape to a nearby restaurant 
during lunch breaks.

For the director himself, his transition to a vegan 
diet completely changed his life style. His wife Suzy 
Amis Cameron, whom he met during the produc-
tion of Titanic, played a leading role in the transi-
tion. This dedicated environmentalist explains the 

relationship between food production and climate 
protection in her “One Meal a Day for the Planet” 
(OMD) initiative: “One person eating one plant-
based meal a day for a year saves 200,000 gallons 
of water as well as the carbon equivalent of driving 
from Los Angeles to New York.”

The actress, together with James Cameron, was the 
executive producer of the documentary The Game 

Changers, in which athletes, weightlifters, and body 
builders, including Arnold Schwarzenegger, present-
ed the advantages of a vegan diet. 

The Camerons decided a decade ago to switch to a 
vegan life style, so they moved from Los Angeles to 
Wellington, New Zealand, where they have a 5,000-
acre farm dedicated to the cultivation of organic 
food. They have also invested heavily in Verdient 
Foods Inc., a Canadian company that is developing 
plant-based proteins. 

The next Avatar sequel will also have catering  
that serves exclusively vegan food, as the producer 
Jon Landau has already revealed, because James 
Cameron’s engagement with environmental preser-
vation forms the basis of the entire Avatar series. 

Beim Dreh von Avatar: The Way of Water wurde 
der Crew ausschließlich veganes Essen aufgetischt

„Fleisch zu Essen schadet uns nicht nur, sondern es 
zerstört unseren Planeten, weil damit enorme Um-
weltauswirkungen verbunden sind“, betont James 
Cameron. Vor dem Drehbeginn von Avatar : The 

Way of Water wurde ein Crew-Meeting einberufen, 
bei dem der Regisseur erläuterte, dass es bei dieser 
Produktion nicht nur darum gehe, einen Erfolgshit 
mit atemberaubenden, fantasievollen Bildern und 
erstaunlicher Animation zu kreieren, sondern diese 
im Einklang mit der Botschaft des Films stehen solle. 
„Wir werden bei dieser Produktion ausschließlich 
vegan essen. Etwas anderes wird nicht aufgetischt“, 
lautete die Ansage des Regisseurs.

Auf der Speisetafel am Set standen leckere Gerichte, 
die von Pizza über Thai-Food bis hin zu mexika-
nischem Essen reichten. Die große Vielfalt der 
veganen Küche hat die meisten Crew-Mitglieder 
überrascht. Doch niemand war gezwungen, sich 
rein pflanzlich zu ernähren. Notorische Fleischesser 
konnten in der Mittagspause ein Restaurant in der 
Nähe aufsuchen.

Für den Regisseur hat sich durch die Umstellung 
auf vegane Ernährung seine komplette Lebensweise 
verändert. Eine wesentliche Rolle spielt dabei seine 
Ehefrau Suzy Amis Cameron, die er bei den Drehar-
beiten von Titanic kennengelernt hat. Die engagierte 

Umweltschützerin informiert mit ihrer Initiative 
„One Meal a Day for the Planet“ (OMD) über die 
Zusammenhänge zwischen Nahrungsmittelpro-
duktion und Klimaschutz: „Eine Person, 
die ein Jahr lang täglich eine vegane 
Mahlzeit isst, spart 750.000 Liter 
Wasser und vermeidet die CO2-Emis-
sionen einer Fahrt von Los Angeles 
nach New York.“

Die Filmschauspielerin zeichnet gemeinsam mit 
James Cameron für die ausführende Produktion der 
Veganer-Doku The Game Changers verantwortlich, 
in der Sportler, Gewichtheber und Bodybuilder 
wie Arnold Schwarzenegger die Vorteile veganer 
Ernährung demonstrieren. Die Camerons haben sich 
bereits vor einem Jahrzehnt entschieden, vegan zu 
leben, und sind von Los Angeles nach Wellington 
übergesiedelt. Auf ihrer 2.000 Hektar großen Farm 
betreiben sie ökologischen Landbau und investieren 
mit dem Unternehmen Verdient Foods Inc. kräftig in 
die Entwicklung pflanzenbasierter Proteine. 

Auch beim nächsten Avatar-Sequel wird es aus-
schließlich veganes Catering geben, wie der Produ-
zent Jon Landau bereits verraten hat, denn James 
Camerons Engagement für den Umweltschutz bildet 
die Basis für die gesamte Avatar-Serie.
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DIFFERENT 
BY DIET

Director James Cameron with actor Sam Worthington The massive tank is 120 feet long, 60 feet wide and 30 feet deep

Scenes in the computer-generated world were shot with a virtual camera The actors must have been holding their breath

The Na’vi costumes were created 
digitally on screen by Weta FX
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Das EFOY H2Genset sorgt für saubere Energie am Set

The EFOY H2Genset provides clean energy on set

Welcome to the hydrogen age

The EFOY H2Genset provides clean energy on set

Dieselgeneratoren am Set sind ein Auslaufmodell. Um die Anforderungen umweltschonender Filmproduktionen zu erfül-
len, müssen mobile Stromerzeuger leise und emissionsfrei arbeiten. Mit dem EFOY H2Genset hat das deutsche Unterneh-

men SFC Energy einen mobilen Stromerzeuger mit Wasserstoff-Brennstoffzellen entwickelt, der nahezu geräuschlos und vollstän-
dig ohne Emissionen von CO2, NOx und Feinstaub läuft. 

Der derzeit leistungsstärkste EFOY H2Genset 
20-10/7 (Spitzenleistung-Dauerleistung/Anzahl 
Tanks) verfügt über eine Spitzenleistung von 
20 kW. Nach Nutzung der 20 kW Spitzenlast 
über einen Zeitraum von 30 Minuten steht 
dauerhaft eine Leistung von 10 kW zur Ver-
fügung. Für einen höheren Strombedarf wird 
ein mobiler wasserstoffbetriebener Stromer-
zeuger mit 50 kW Leistung entwickelt. 

„Nach heutigem Entwicklungsstand werden 
wir Ende 2023 die ersten Vorserienmodelle in 
Feldtests erproben“, erklärt der Business De-
velopment Manager Hydrogen Michael Weis. 

Der mobile Stromerzeuger lässt sich entweder 
auf einem Anhänger oder per Nutzfahrzeug 
mit Auflieger transportieren. Die Kunden er- 

halten im Rahmen der Übergabe eine techni-
sche Einweisung, welche Sicherheitshinweise 
für die Bedienung zu beachten sind. 

Die im EFOY H2Genset integrierten Polymer- 
Elektrolyt-Membran-Brennstoffzellen (PEM) 
produzieren Strom aus Wasserstoff, der um 
Sauerstoff aus der Luft ergänzt wird. Neben 
Strom entsteht dabei lediglich Abwärme und 
Wasserdampf. Da PEM-Brennstoffzellen mit  
einer vergleichsweise geringeren Betriebs- 
temperatur von 80°C arbeiten, sind sie neben 
ihrer sehr guten Eignung als stationäre Sys-
teme auch besonders für Anwendungen im 
mobilen Bereich geeignet. 

Die Betankung dauert wie beim Tanken von 
Benzin oder Diesel etwa drei bis fünf Minuten. 

Die internen Tanks des EFOY H2Genset 20-
10/7 fassen 14,6 Kilo Wasserstoff bei 700 bar, 
was einer elektrischen Energiekapazität von 
243 kWhel entspricht. 

Alternativ lässt sich der EFOY H2Genset über 
externe Flaschenbündel betreiben, um höhere 
Energiemengen bereitstellen zu können. So 
enthält z. B. ein 12er Flaschenbündel Wasser-
stoff (50 l/300 bar) eine Energiekapazität von 
216 kWhel.

In einer Cloud-Anwendung sind neben dem 
Füllstatus der Wasserstofftanks und dem  
Ladezustand der Batterien auch der Energie-
verbrauch, die Ausgangsleistung, CO2-Ein-
sparung sowie eine Übersicht der Standorte 
lokaler Wasserstofftankstellen abrufbar.

Diesel generators on set are phase-out models. Mobile power generators have to operate silently and be emission-free to fulfill the require-

ments of environmentally friendly film productions. The German company SFC Energy developed the EFOY H2Genset, a mobile generator 

with hydrogen fuel cells that runs almost noiselessly and doesn’t discharge carbon emissions, NOx, or fine particles into the atmosphere.

The most powerful EFOY H2Genset 20-10/7 
(i. e., peak-performance continous output/
number of  tanks) has a peak performance of 
20 kW. After using 20 kW peak performance 
over a period of thirty minutes, the continous 
ouput comes down to 10 kW. For higher 
energy demands, a mobile hydrogen-powered 
fuel cell genset with 50 kW performance is 
being developed. “According to the current 
development status, the first prototypes will 
be tested in the field by the end of 2023”, says 
Business Development Manager Hydrogen 
Michael Weis. 

This mobile generator can be transported on 
a trailer or by a utility vehicle with a trailer. 

Customers  also receive technical instructions 
on delivery, which include necessary safety 
information that must be followed. 

The polymer electrolyte membrane (PEM) fuel 
cells in the EFOY H2Genset produce electricity 
from hydrogen, aided by oxygen drawn from 
the air. Besides electrical energy, it emits only 
a thermal discharge and steam. Because PEM 
fuel cells work at a relatively low operating 
temperature of 80° Celsius, they are practical 
for stationary systems, but particularly applica-
ble for mobile systems. 

Refueling takes about three to five minutes, 
which is similar to tanking up gas or diesel. 

The internal tanks for the EFOY H2Genset 
20-10/7 hold 14.6 kilo of hydrogen at 700 
bar, which comes down to an electrical energy 
capacity of 243 kWhel. Alternatively, the EFOY 
H2Genset can be powered by an external 
cylinder package to provide larger amounts of 
energy. A twelve hydrogen cylinder package 
(50 l/300bar) contains an energy capacity of 
216 kWhel.

A cloud application provides the tank level of 
the hydrogen cylinders and the charge level of 
the batteries, energy use, power output, car-
bon emission savings data, and an overview 
of local hydrogen charging station locations.
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With our initiatives Green Filming 
Badge and Green Motion we want to 

omise: you can shoot your 

(eco-friendly) heart out in the North!

MOVING IMAGES NORTHGES

With our initiatives Green Filming 

keep our promise: you can shoot your 

(eco-friendly) heart out in the North!

With our initiatives Green Filming 

keep our promise: you can shoot your 

(eco-friendly) heart out in the North!

With our initiatives Green Filming 

keep our promise: you can shoot your 

(eco-friendly) heart out in the North!

forforforfor

With our initiatives Green Filming 

keep our promise: you can shoot your 

(eco-friendly) heart out in the North!

Das EFOY H2Genset 20-10/7, das in Partnerschaft mit Test-
Fuchs in Österreich und der Schweizer Auto AG entwickelt 
wurde, besitzt eine Spitzenleistung von 20 kW

Foto: SFC Energy
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     Erneuerbare Energien eignen sich 
auch für den Einsatz in Stromerzeugern

A    lternativkraftstoffe aus Fettrest-
stoffen und Abfällen können alten 

Dieselaggregaten ein längeres Leben 
bescheren. Der synthetische Diesel  
aus hydrierten Pflanzenölen wird in  
Backup-Generatoren eingesetzt, um  
die Akkus wieder aufzuladen.

C.A.R.E.-Diesel ist ein Markenprodukt des 
finnischen Mineralölunternehmens Neste, 
der als paraffinischer Dieselkraftstoff durch 
Hydrierung von alten Frittierölen, Fettrest-
stoffen oder Abfällen gewonnen wird. Das 
Akronym C.A.R.E. steht für CO2-Reduction 
(CO2-Reduzierung), Arctic Grade (Kältebe-
ständigkeit), Renewable (Erneuerbarkeit) und 
Emission Reduction (Emissionsreduzierung). 

Während hydrierte Pflanzenöle (Hydrotreated 
Vegetable Oils – HVO) in den skandinavischen 
Ländern, aber auch in den Niederlanden, 

Spanien und Österreich als Alternativkraft-
stoff im Straßenverkehr zugelassen sind, ist 
HVO in Deutschland nur als Beimischung von 
konventionellem Diesel erlaubt. 

Als Reinkraftstoff (HVO 100) darf der synthe- 
tische Diesel bislang für den Einsatz von Bus- 
sen, LKWs und Off-Road-Anwendungen wie 
Stromerzeugern verkauft werden. Die moto-
rische Verbrennung von HVO erfolgt nahezu 
CO2-neutral und dabei entstehen deutlich 
weniger Stickoxide, Feinstaub, Kohlenstoff- 
dioxid und Kohlenwasserstoffe.

Oliver Graff, der mit seinem Filmgeräteverleih 
CamCar in Köln die Kamera-und Lichtakkus 
für die Kunden mit dem Solarstrom von der 
Photovoltaikanlage auf dem Firmendach 
speist, hält HVO aufgrund der hohen Treib-
hausgasminderungs-Quote für eine geeignete 
Brückentechnologie. 

Sein Unternehmen verfügt bereits über 
die erforderliche Infrastruktur, um LKWs 
und Stromerzeuger mit dem regenerativen 
Kraftstoff betanken zu können. „Auf unserem 
Firmengelände in Köln befinden sich zwei alte 
Öltanks im Keller, die wir reinigen und als 
HVO-Betriebstankstelle verwenden können“, 
erklärt der Camcar-Chef. 

Diese Lösung hat mehrere Vorteile. Da HVO 
keinen Sauerstoff enthält, besitzt der Kraft-
stoff eine höhere Lagerfähigkeit als fossiler 
Diesel und ist wärme- und kältebeständig. 

Der wichtigste Faktor ist, dass HVO ohne Um-
rüstung oder Umstellung für die Dieselmoto-

ren der LKWs und Stromaggregate eingesetzt 
werden kann. „Dadurch vermeiden wir eine 
Hardwareobsoleszenz unseres Fuhrparks 
und sparen erhebliche Kosten“, sagt Oliver 
Graff, der seine Fahrzeuge auf Brennstoff- 
zellenantrieb umrüsten will, wenn eine brei-
tere Verfügbarkeit von grünem Wasserstoff 
vorhanden ist. 

Als eine saubere Alternative zu herkömm- 
lichen Dieselaggregaten erweisen sich mobile 
Solarstromgeneratoren, die vollkommen emis-
sionsfrei und geräuschlos arbeiten. 

Das niederländische Startup-Unternehmen 
Volta Energy hat ein 45 kVA-Sonnenaggre-
gat entwickelt, das als Hybridsystem über 
einen Backup-Generator verfügt. Das primäre 
Aggregat besteht aus Sonnenkollektoren, 
Batterien und Wechselrichtern. Lastspitzen 
oder Störungen der Stromversorgung fängt 
das mit HVO 100 betriebene Backup-Aggregat 
auf. Die nicht sofort genutzte Kapazität wird 
zum Laden der Akkus verwendet. 

Das 45 kVA-Sonnenaggregat verfügt über 
einen dreiphasigen Wechselrichter mit einer 
Spitzenleistung von maximal 12 kW pro 
Phase, der Lastspitzen oder Lasteinbrüche auf-
grund unterschiedlicher Sonnenstrahlung auf 
einzelnen Solarmodulen ausgleichen kann. 

Die amorphen Solarmodule besitzen eine 
Spitzenleistung von 5,28 kW und erzeugen 
an bewölkten Tagen einen Teilertrag. Die 
Dauerleistung beträgt durchschnittlich 3 kW. 
Das als Anhänger konzipierte Sonnenaggregat 
erfüllt den Emissionsstandard Stage 5 / Euro 6.

Renewable energy can also be used in generators

A    lternative fuels from fat residues and 

waste materials can give old diesel 

generators a new lease on life. Synthetic 

diesel obtained from hydrotreated vege-

table oil is used in back-up generators to 

recharge batteries.  

C.A.R.E.-Diesel, the brand-name product made 
by the Finnish mineral oil company Neste, 
is a paraffinic diesel fuel which is produced 
by the hydrogenation of old cooking oil, fat 
residues, and waste materials. The acronym 
C.A.R.E. stands for CO2 reduction, Arctic 
grade, Renewable, and Emission reduction. 
While hydrotreated vegetable oils (HVO) are 
permitted as alternative fuel for use in traffic 
vehicles in Scandinavian countries, Spain, the 
Netherlands, and Austria, HVO can only be 
used as an additive to conventional diesel fuel 
in Germany.

Synthetic diesel may be sold as clean fuel 
(HVO 100) only for use in busses, trucks, and 
off-road vehicles, as well as generators. The 
use of HVO in combustion engines is nearly 
carbon-neutral thanks to its emission of signifi-
cantly less nitrogen oxide, particulates, carbon 
dioxide, and hydrocarbons.

Oliver Graff, whose Cologne-based rental house 
CamCar is charging camera and lighting batter-
ies with solar power from the company‘s roof 
top, considers HVO as an appropriate bridge 
technology thanks to its high greenhouse gas 
reduction characteristics. His equipment rental 
house already has the necessary infrastruc-
ture to retank trucks and generators with this 
regenerative fuel. “On our company premises 
in Cologne, we have two old oil tanks that we 
intend to clean and use as the company’s HVO 
fuel station”, says the Camcar CEO.

This solution has several advantages. Since 
HVO doesn’t contain oxygen, the fuel has a 
longer shelf life than fossil-sourced diesel, 
and it is heat- and cold-resistant. The most 

important factor is that HVO can be used for 
diesel motors in trucks and generators without 
retrofitting or conversion. “We thereby avoid 
hardware obsolescence in our fleet, and we 
substantially reduce costs”, emphasizes Oliver 
Graff, who wants to retrofit his vehicles with 
fuel cells when green hydrogen becomes avail-
able on a larger scale.  

A clean alternative to conventional diesel 
generators is mobile solar-powered generators 
that operate noiselessly and entirely without 
emissions. The Dutch startup company Volta  
Energy developed a 45 kVA generator that 
comes as a hybrid system with a backup 
generator. The main generator consists of solar 
panels, batteries, and power inverters. Peak 
loads and power failures are compensated by 
an HVO100-powered backup generator. Any left-
over capacity is used to charge the batteries.

The 45 kVA solar generator is equipped with a 
three-phase power inverter with a peak power 
maximal 12 kW per phase, which can balance 
either the peak loads or load drops of certain 
solar modules due to varying sunlight. The 
amorphous solar modules have a peak per-
formance of 5.28 kW, but they generate less 
on cloudy days. The continuous output is an 
average 3 kW. The solar generator is mounted 
on a trailer, and it meets the stage 5/euro 6 
emission standard.
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Die Mallorca Film Commission leitet mit einem umfassenden Green Film Shooting- 
Plan die grüne Wende des audiovisuellen Sektors ein 

The Mallorca Film Commission is initiating a comprehensive Green Film Shooting plan 

for the green transition of its audio-visual sector

Das Ziel ist, Filmproduktionsfirmen, tech-
nische Dienstleister und Service-Betrie-

be bei der Umstellung auf eine nachhaltige 
Produktion und Kreislaufwirtschaft zu 
unterstützen. 

„Um diesen Transformationsprozess im audio- 
visuellen Sektor zu realisieren, setzen wir in 
verschiedenen Bereichen einen grünen Hebel 
an“, erklärt Pedro Barbadillo, Leiter der Mallor- 
ca Film Commission. Das Green Film Shooting- 
Programm, das mit 2,15 Mio. Euro aus dem Next 
Generation Fund der EU unterstützt wird, um- 
fasst die Bereiche Aus- und Fortbildung, Cate-
ring, Abfall, Energie, Transport sowie lokale 
Landwirtschaft. 

Im Rahmen von Trainingsmaßnahmen wer-
den Eco-Manager und grüne Produktionsas-
sistenten an den Film- und Fachhochschulen 
auf Mallorca sowie in Online-Kursen ausge-
bildet, um die Techniken und Arbeitsweisen 
der nachhaltigen Produktion zu erlernen. Die 
Catering-Firmen werden bei der Anschaffung 
von wieder verwertbarem Geschirr unter-
stützt und Produktionsfirmen bei der Umstel-
lung ihrer Produktionsbüros auf Strom aus 
erneuerbaren Quellen. Die Energieerzeugung 
per Photovoltaik und Windkraft zur Produk-
tion von grünem Wasserstoff ist Teil eines 

Pilotprogramms auf Mallorca, das auch den 
Transport- und Mobilitätssektor speisen soll. 
Während Elektroautos für den Personen-
transport auf kürzeren Strecken fungieren, 
soll der Schwerlasttransport per Wasserstoff 
erfolgen.

Als Ausgleich der CO2-Emissionen, die sich 
nicht vermeiden lassen, dient das Projekt 
Film Food Forest. „Wir unterstützen heimische 

Bauern bei der Anpflanzung von Obstbäumen, 
indem die Produktionen einen Teil ihrer Ernte 
für das Catering abnehmen“, erläutert Pedro 
Barbadillo. Eine nachhaltige Bepflanzung ist 
für die lokale Landwirtschaft überlebenswich-
tig, nachdem eingeschleppte Pilze über eine 
Million Mandel- und Olivenbäume auf der 
Insel vernichtet haben. 

Im nächsten Schritt sieht der bis 2024 ange-
legte Green Film Shooting-Plan den Bau eines 
Studios auf einem 14.000 qm großen Gelände 
in dem Industrieviertel Marratxi außerhalb 
von Palma vor, wo bereits diverse Filmun-
ternehmen ansässig sind. Dank Geothermie 
sowie einer 4.000 qm großen Dachfläche für 
Photovoltaik und Windturbinen soll das Stu-
dio energetisch autark aufgestellt werden. 

Auf dem Backlot ist ein Strand geplant, den die 
Produktionen für ihre Drehs nutzen können. 
„Für Filmaufnahmen am Strand gibt es oft 
keine Genehmigung, weil die Dünen unter Na-
turschutz stehen“, erläutert der Film Commissi-
oner. „Das hat zu einem Einnahmeverlust von 
5,5 Mio. Euro geführt. Mit einem Backlot Beach 
können wir etwa 70 Prozent der Nachfrage 
abdecken.“ Weitere Kernstücke des 12 Mio. 
Euro teuren Studioprojektes sind ein 1.200 qm 
großes Wasserstudio mit einem Unterwasserbe-
cken bis zu zwölf Meter Tiefe sowie ein Mixed 
Reality-Studio mit einer riesigen LED-Wand.

Das Produktionsaufkommen auf der mallor-
quinischen Insel hat sich in den vergangenen 
fünf Jahren mehr als verdreifacht. Um einen 
Maßstab für Nachhaltigkeit in der Film- 
und audiovisuellen Produktion zu setzen, 
veranstaltet die Mallorca Film Commission 
2023 erstmals das Green Film Forum, bei dem 

umweltschonende Strategien und Lösungen 
präsentiert werden. „Im Zentrum dieser vier-
tägigen Konferenz steht der Austausch über 
technische Innovationen und die praktische 
Umsetzung“, sagt Pedro Barbadillo „Damit 
bieten wir eine nachhaltige Plattform für die 
internationale Filmproduktion.“

The goal is to support film production com- 

panies, technical service providers, and 

rental houses in the transition toward sus-

tainable production and the circular economy. 

“We’re pulling the green trigger in order to 
transform the audio-visual sector”, says Pedro 
Barbadillo, Head of the Mallorca Film Commis-
sion. Supported by a 2.15 M-euro grant from 
the EU’s Next Generation Fund, the Green 
Film Shooting Program’s broad scope will 
cover education and training, catering, waste 
reduction, renewable energy, transportation, 
and local agriculture.

Thanks to this initiative, eco-managers and 
green production assistants will be trained at 
film schools and universities of applied science 
in Mallorca, and online courses will teach 
the methods and techniques of sustainable 
production. 

The program will support catering companies 
to purchase reusable dishware; and production 
companies to transition their offices to renew-
ables. Energy generation by photovoltaic and 
wind power to produce green hydrogen is part 

of Mallorca’s pilot program to green the trans-
portation and mobility sectors. While electric 
cars will serve as passenger transportation for 
short hauls, hydrogen-powered vehicles will be 
used for the long-haul transportation of heavy 
goods. 

Unavoidable carbon emissions will be offset by 
the Film Food Forest project. “We’re encour-
aging local farmers to plant fruit trees by 

purchasing part of their harvest for catering”, 
explains Pedro Barbadillo. Sustainable arbori-
culture is essential for the survival of local ag-
riculture because more than a million almond 
and olive trees on the island were destroyed 
by a fungus that came from abroad.

The Green Film Shooting plan’s next step, 
envisioned for 2024, is building a studio in 
a 14,000 square meter area in the industrial 
quarter of Marratxi just outside Palma, where 
film production companies are already located. 

Thanks to geothermic installations as well as 
a 4,000 square meter rooftop for photovoltaic 
and wind turbines, the studio will achieve 

energy self-sufficiency. The backlot will serve 
as a beach where productions can shoot. “Film 
shoots on the beach often can’t get a permit 
because the dunes are protected as conser-
vation areas“, the Film Commissioner points 
out. “This has resulted in a 5.5 M-euro revenue 
loss. With a backlot beach, we can cover about 
seventy percent of the demand.” 

Other key elements of the 12 M-euro studio 
project are a 1,200 square meter water studio, 
which will include an underwater basin, up to 
twelve meters deep, and a mixed reality studio 
with a huge LED wall.

Media production on the island of Mallorca has 
more than tripled over the past five years. In 
order to set a benchmark for sustainability in 
film and audio-visual production, the Mallorca 
Film Commission will host its first Green Film 
Forum in 2023, where environmentally friendly 
strategies and solutions will be presented. 

“This four-day conference will focus on the ex- 
change of technical innovations and their prac- 
tical implementation“, says Pedro Barbadillo 
“We’re offering a sustainable platform for 
international production.”

Pedro Barbadillo, Leiter der Mallorca Film Commission A huge new film studio will be built just outside Palma

Drehorte am Strand sind auf Mallorca heiß begehrt

Media production at Mallorca has more than tripled Die nachhaltige Baumbepflanzung wird gefördert

Fruits from local farmers are being purchased for catering
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Die Welt der Stop-Motion-Animationsfilme 
ist bunt und fröhlich. Und was könnte 

mehr Spaß machen als mit Puppen zu spie-
len? Aber dieser Eindruck täuscht, wenn wir 
die Produktionsrealität näher betrachten. In 
Kunststoffmaterialien und Stoffen, Farben 
und Klebstoffen, die bei der Produktion von 
Stop-Motion-Animationsfilmen zum Einsatz 
kommen, befinden sich gefährliche Substan-
zen, die gesundheits- und umweltschädlich 
sind. Die Studios sind deshalb gefordert, die 
Mitarbeiter mit Sicherheitsanweisungen, 
Masken und Handschuhen auszustatten. 

Um Themen dieser Art geht es im StopMo Lab, 
einem internationalen Trainingsprogramm, das 
von Paulina Zacharek und Ola Wawrzynkiewicza 
geleitet wird. Die Green Consultants Birgit Heid-
siek und Anika Kruse, die als Expertinnen um-
weltschonende Lösungen für Filmproduktionen 
aufzeigen, haben ein Curriculum für nachhal- 
tige Stop-Motion-Animation entwickelt und zur 
Schulung von Drehbuchautoren, Regisseuren, 
Puppenmachern, Art Direktoren und Produzen-
ten in der ganzen Welt eingesetzt. Die ersten Er- 
gebnisse dieser Workshops wurden beim Ani- 
markt Stop-Motion Forum in Lodz vorgestellt. 
Aus diesem fachlichen Austausch resultiert der 
Green StopMo Guide, in dem ökologische Min-
deststandards für Studios, Produktionsfirmen, 
Freischaffende und Studenten vorgestellt werden.

Am Green StopMo Lab-Seminar haben der mexi-
kanische Filmemacher Arturo Tornero und der 
Puppenmacher Nabí Orozco teilgenommen, die 
nach biologisch abbaubaren Alternativen für 
Silikon in der Stop-Motion-Animationsproduk-
tion gesucht haben. Fündig wurden sie bei der 
Professorin Sandra Pascoe Ortiz, die ein ungifti-
ges nachwachsendes Material aus Kaktusharz 
entwickelt hat, das mit dem Innovationspreis 
des mexikanischen Patentamts gekürt worden 
ist. Das Bioplastik lässt sich gut in der Stop-Mo-
tion-Animationsproduktion einsetzen, da es sich 
wie Silikon leicht mit dem Messer schneiden, 
aber auch aus einem Armature entfernen lässt.  

„Das Material löst sich innerhalb eines Monats 
vollständig in Wasser oder im Kompost auf – 
und es ist sogar essbar”, sagt Arturo Tornero. 

„Kaktusgelee schmeckt gut. Es ist leicht würzig.“ 
Wie bei jeder Materialentwicklung müssen die 
Wissenschaftlerin und die Filmemacher die Ein-
satzmöglichkeiten testen. Dieser Werkstoff ist 
recht anspruchsvoll, da damit mehr Einschrän-
kungen als mit anorganischen Chemikalien 
verbunden sind.

Anstatt nach umweltfreundlichen Materialien zu 
suchen, hält der Regisseur und Animator Kike 
Ortega in der chilenischen Produktionsfirma 
Pataka in Santiago nach bereits vorhandenen 
Materialien Ausschau. Wie bei der Produkti-

on von Realfilmen geht es dabei vor allem um 
Kommunikation. Um umweltfreundlicher zu 
produzieren, muss das gesamte Team auf die 
Auswahl und Entsorgung der Materialien achten. 

„Ein Umweltbewusstsein ist hilfreich, um 
Ressourcen effizient einzusetzen, anstatt an-
dersherum Ideen zu entwickeln, die bestimmte 
Materialien erfordern“, erklärt Kike Ortega. „Es 
ist nachhaltiger, die verfügbaren Ressourcen 
zu prüfen und auf umweltschonende Art einzu-
setzen. Ich beginne damit und entwickle dann 
eine Idee, was ich damit anfangen kann.“ 

Die preisgekrönte Stop-Motion-Animationsfilme- 
macherin Francesca Nobili hat ihre eigene Pro-
duktionstechnik für Kurzfilme, die sie auf ihrer 
Plattform Circle Entertainment präsentiert. 
Ihr Ansatz sieht vor, Materialien zu finden und 
„etwas in etwas Anderes“ zu verwandeln wie 
eine Plastikspule für Zahnseide, die als Tasse 
oder Rad fungieren kann. 

Wenn sie etwas braucht, was es nicht gibt, 
findet sie eine andere Lösung. Als sie an ihrem 
Stop-Motion-Animationsfilm Guacamole gearbei-
tet hat, suchte sie stundenlang im Supermarkt 
nach einer passenden Tomate. Als sie arg-
wöhnisch dabei beäugt wurde, entgegnete sie: 
„Starren Sie mich nicht so an. Ich suche nach 
einer Tomate, die ich animieren kann.“

The world of stop-motion animated films 

is colorful and delightful. And what 

could be more fun than playing with pup-

pets? But if we take a closer look at the 

production reality, it’s a different story. 

Hazardous substances used in synthetic 

materials and textures, paint, and glue 

for stop-motion animation are harmful to 

both human health and the environment, 

so studios must provide their employees 

with safety instructions, respirators, and 

gloves. 

These issues are addressed in the interna-
tional training program of the StopMo Lab, 
a project headed by Ola Wawrzynkiewicza 
and Paulina Zacharek. Green Consultants 
Birgit Heidsiek and Anika Kruse, experts on 
eco-conscious solutions for film production, 
developed a sustainable stop-motion anima-
tion curriculum that they used to train writers, 
directors, puppet makers, art directors, and 
producers throughout the world. The initial 
results of the workshops were presented 
at the Animarkt Stop-Motion Forum in Lodz. 
One result of this exchange between experts 
is the Green StopMo Guide, which features 
minimum ecological standards for studios, 
production companies, freelancers, and 
students.

The Green StopMo Lab seminar participants 
included Mexican director Arturo Tornero and 
puppet maker Nabí Orozco, who were looking 
for a biodegradable alternative to replace 
silicone in stop-motion animation production. 
They teamed up with research professor  
Sandra Pascoe Ortiz, who developed a non- 
toxic, renewable material made from cactus 
resin, which won the Mexican Institute of 
Industrial Property’s National Invention Award. 
The bioplastic is useful for stop-motion anima-
tion production because it can be easily cut 
with a knife, just as silicone, but it can also be 
stripped out of an armature. 

“All of the material disappears in a month’s 
time in water or compost – and it can even 
be eaten!” says Arturo Tornero. ‘Cactus jelly’ 
tastes good, and it’s a little spicy.” As with any 
new material, the scientist and the filmmakers 
still need to invest time in its development 
and test its applications. This material is more 
complicated than inorganic chemical ones 
because it has more limitations. 

Instead of searching for more eco-friendly ma-
terials, Kike Ortega, director and animator at 
Pataka production in Santiago, Chile, is using 
available materials. As with the production of 
live action films, it’s all about communication. 

The whole team needs to pay attention to 
the materials they are using and wasting to 
produce in an eco-friendlier way. 

“It’s best to have eco-friendliness in mind to 
use resources efficiently, instead of the other 
way around, namely, to have this idea in mind 
and then get the resources to make it”, Kike 
Ortega points out. “A more sustainable ap-
proach is to be aware of the available resourc-
es and to use an eco-friendly methodology.  
I start there and come up with an idea of what 
I can do with it.”

The award-winning stop-motion animation film- 
maker Francesca Nobili developed her own shoot-
ing technique for the short films she presents on 
her Circle Entertainment platform. Her approach 
is to find materials and turn “something into 
something else” – a plastic dental floss cylinder 
can be turned into wheels or cups. 

When she needs something that she can’t 
buy, she tries to find a work-around. While 
she was working on her stop-motion animated 
short film Guacamole, she spent hours in the 
supermarket searching for the perfect tomato. 
People were looking at her suspiciously, so 
she simply replied: “Stop staring at me. I’m 
just looking for a tomato I can animate.”
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Photo: Kike Ortega/Pataka producciones

Photo: Francesca Nobili 

Ph
ot

o:
 B

ir
gi

t 
H

ei
ds

ie
k

Fo
to

s 
(4

):
 B

ir
gi

t 
H

ei
ds

ie
k

Fo
to

: A
rt

ur
o 

To
rn

er
o 

Mimikvarianten für die Sprach- und Gesichtsanimation Arturo Tornero and Nabí Orozco at the Green StopMo seminar

Film set of Francesca Nobili’s Guacamole 

Das Schleifen und Feilen erfolgt mit einer Schutzmaske Award-winning stop-motion animation filmmaker Francesca Nobili 

Film set of the Chilean stop-motion animation film Pajarones 

Modelliermasse aus Kaktusharz In her lab Francesca Nobili turns “something into something else”

Kike Ortega, Director and Animator at Pataka produccionesMiniaturmodellbau im Kazstudio in Gnydia Miniatur-Set eines prunkvollen Theaters 



Green Incentives

WWW.GREENFILMSHOOTING.NETGREEN FILM SHOOTING 11

2726

Im Januar 2023 ist in Österreich das neue Filmanreizmodell in Kraft getreten, das sowohl interna-
tionale Produktionen als auch nationale Kinofilme sowie Fernseh- und Streamingproduktionen auf 
Basis eines Kriterienkatalogs mit einem nicht rückzahlbaren Zuschuss in Höhe bis zu 30 Prozent 
fördert. Zusätzlich wird ein grüner Bonus in Höhe von fünf Prozent 
gewährt, dessen Vergabe an die Einhaltung umweltschonender 
Maßnahmen geknüpft ist. Mit der Prüfung und Abwicklung 
des neuen grünen Förderprogramms ÖFI+ ist das Öster-
reichische Filminstitut betraut. 

„Eine der Voraussetzungen für den grünen Bonus ist 
der frühzeitige Einsatz professioneller Green Film 
Consultants“, erläutert Dietlind Rott, Leiterin der 
LAFC Film Commission. „Eingefordert werden au-
ßerdem aussagekräftige Konzepte, deren seriöse 
Umsetzung gemäß aktuellem Maßnahmenkatalog 
sowie stichhaltige CO2-Berechnungen und Ab-
schlussberichte, die in Folge weiter ausgewertet 
werden.“ 

Als nachhaltige Produktion qualifiziert hat sich der 
überwiegend in Niederösterreich gedrehte Landkrimi 
Vier von Marie Kreutzer, der mit dem Österreichischen 
Umweltzeichen UZ 76 zertifiziert worden ist. Für die umwelt-
schonende Umsetzung der Produktion war Barbara Weingartner 
verantwortlich, welche die Green Film Consultant-Ausbildung der LAFC 
absolviert hat. 

Um den Einsatz von Stromerzeugern  
gering zu halten, sind an mehreren 
Motiven Festnetzstromanschlüsse 
verlegt worden. Im Bereich Mobi-
liät hat das Team auf die Nutzung 
öffentlicher Verkehrsmittel, die 
Bildung von Fahrgemeinschaften 
und den Einsatz emissionsarmer 
Fahrzeuge gesetzt. 

Zu erheblichen CO2-Einsparungen 
hat geführt, dass die Crew an dem 
selben Ort untergebracht war, in 
dem sich das Hauptmotiv befand. 
Insgesamt konnten bei der Produktion von Vier mehr 
als 35 Tonnen CO2 vermieden werden, wie mit Hilfe 
des filmspezifischen CO2-Rechners der LAFC ermittelt 
worden ist. 

Zum Teil in Niederösterreich entstanden ist auch Marie 
Kreutzers preisgekrönter Kinofilm und österreichischer 
Oscar-Kandidat Corsage, der in internationaler Kopro-
duktion mit Luxemburg, Deutschland und Frankreich 
realisiert worden ist. 

Mit der Frage, wie sich Koproduktionen nachhaltig produzieren 
lassen, setzt sich die Arbeitsgruppe Green Co/Pro Europe ausein-
ander. „Es geht uns dabei darum“, sagt Dietlind Rott, „die notwendigen 
Prozesse für Green Filming bei internationalen Koproduktionen gemeinsam zu 
gestalten, ergänzen und nach Möglichkeit zu verschlanken.“

In January 2023 the new incentive model for film production came 
into effect in Austria. International productions, national feature 

films, TV and streaming productions are supported based on a 
catalogue of criteria, with a non-repayable grant of up to 30 

percent of the production costs spent in Austria. In addition 
to that, a green bonus worth of five percent is awarded 
to productions that comply with environmentally friendly 
measures. The controlling and processing of the new green 
funding program, called ÖFI+, is administrated by the 
Austrian Film Institute.

“One of the preconditions for the green bonus is the early 
involvement of professional green film consultants”, says 

LAFC Film Commissioner Dietlind Rott. “The requirements 
include comprehensive concepts implemented according to 

the catalogue of criteria, valid carbon calculations as well as final 
reports that will be further evaluated.” 

Already qualified as a sustainable pro- 
duction, the crime drama Vier by Marie 

Kreutzer was filmed largely in Lower Aus-
tria. It received the Austrian eco label UZ 

76. The implementation of environmentally 
friendly measures by the production was put 

into action by Barbara Weingartner, who was cer-
tified as green film consultant through the LAFC training 

workshops. 

During the shooting of Vier, connections 
to the grid were established at several 

locations in order to limit the use 
of generators. The Vier production 
also took eco-friendly mobility into 
consideration. The team used public 
transportation, rented low-emission 
vehicles, and carpooled. Vier greatly 
reduced carbon emissions because 
the crew was accommodated in a 
village that also served as the main 
filming location. The eco-friendly 

measures paid off. In total, the Vier 
production reduced carbon emissions 

by more than 35 tons as measured by 
LAFC’s carbon calculator. 

Also partly filmed in Lower Austria is Marie 
Kreutzer’s award-winning feature film and Austrian Academy 

Award entry Corsage, which was produced as an international 
co-production with Luxembourg, Germany, and France. 

The question how co-productions can be produced in a more sustainable 
 manner is an issue that is being discussed in the Green Co/Pro Europe 

working group. “Our main concern”, emphasizes Dietlind Rott, “is to shape, 
complete and, if at all possible, reduce the indispensable processes for green 
film production in international co-productions through collaboration.”

In Österreich werden Produktionen mit einem grünen Bonus 
in Höhe von fünf Prozent belohnt

In Austria productions can apply for a five-percent green bonus

Mit dem umfassenden Informationsportal Evergreen Prisma und der Vermittlung von grünem Know-how für Film- und Medienschaf-
fende in Trainings-Workshops hat die Lower Austrian Film Commission (LAFC) die ökologische Filmproduktion in ganz Österreich 

etabliert. Inzwischen sind rund 70 Filmschaffende als Green Film Consultants zertifiziert worden, darunter Kreative aus den Bereichen 
Postproduktion und Animation sowie Mitarbeitende österreichischer Filminstitutionen. Umwelt- und Klimaschutz spielt auch  
eine Rolle in dem neuen Anreizsystem für Filmproduktionen, mit dem die  österreichische Bundesregierung das  
Land im europäischen Standortwettbewerb stärken möchte.

Thanks to the comprehensive Evergreen Prisma information service which imparts green know-how in training workshops for members 

of the film and media industry, the Lower Austrian Film Commission (LAFC) has made green film production respectable throughout 

Austria. Meanwhile, about seventy filmmakers have been certified as green consultants, among them creatives working in post-production 

and animation, as well as staff members from Austrian film institutions. Environmental and climate protection also play a part in the new 

incentive system for film productions that the Austrian government has designed to strengthen its position as a player in the European 

competition between countries to attract film production. 
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Vicky Krieps als Kaiserin Sissi in dem 
österreichischen Oscar-Vorschlag 
Corsage 

Foto: Ricardo Vaz Palma / Alamode Film

The crime drama Vier is certifi ed by the Austr
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In Broadcaststudios und Theatern werden die Halogen-Scheinwerfer zunehmend durch 
LED-Technik ersetzt, da sie ökologischer und wirtschaftlicher sind. Zudem erfüllen sie 

Anforderungen in Bezug auf  Kameratauglichkeit und variable Farbtemperaturen. Gut 
erhaltene Scheinwerfer müssen jedoch nicht entsorgt werden, denn sie können mit ReLite 
LED-Kits schnell und kostengünstig auf LED umgerüstet werden.

Im MDR-Landesfunkhaus Sachsen-Anhalt  
in Magdeburg sind 40 DeSisti Leonardo  
2 kW Scheinwerfer durch die 250-Watt-Variante 
des Coemar ReLite LED Kit ersetzt worden. 
Dadurch ließ sich die Stromaufnahme von 
2.000 W auf 250 W reduzieren. Die LED-Ein-
heit, die in den Lampensockel eingesetzt wird, 
ist in den Varianten Tungsten, Daylight oder 
VariWhite erhältlich. Die VariWhite-Variante 
bietet eine flexible Farbtemperatur im Bereich 
von 2.700 K bis 6.500 K. Dank eines externen 
Steuergeräts, das am Bügel des Scheinwerfers 
befestigt wird, kann das ReLite LED Kit über 
DMX gesteuert werden.

Das ursprüngliche LED Retrofit-Kit war als 
kompakte Einheit konzipiert, um ein kon-
ventionelles Leuchtmittel in 500 W bzw. 
1 kW-Scheinwerfern zu ersetzen. Es bestand 
aus einem Kühlkörper, LED-Chip, komplett 

integrierter Elektronik und einem Stan-
dard-Lampensockel. Trotz der kompakten 
Bauform passte es nicht in alle Applika-
tionen. „Deshalb ist das ReLite LED-Kit 
entwickelt worden“, erklärt Claas Ernst, Ge-
schäftsführer von VisionTwo, dem deutschen 
Vertriebs- und Servicepartner von Coemar. 
„Im Gehäuse des Scheinwerfers befindet sich 
jetzt nur noch der Kühlkörper mit LED-Chip, 
der in in den ursprünglichen Lampensockel 
eingesetzt wird.“ Die Steuerelektronik ist in 
einer separaten Box am Scheinwerfer oder 
neben dem Scheinwerfer angebracht. 

Das Verlegen der Elektronik nach außen 
ermöglichte es, eine DMX-Schnittstelle zu 
implementieren, so dass der Scheinwerfer 
ohne Dimmer und direkt an einem DMX-
Pult betrieben werden kann. „Der LED-Chip 
kann als Matrix aus Tageslicht- und Kunst-

licht-LEDs bestehen. Das hat den Vorteil, dass 
der konventionelle Scheinwerfer sowohl eine 
DMX-Ansteuerung als auch eine variabel zu 
verstellende Farbtemperatur erhält.“

Zusätzlich zum Einsatz in Stufenlinsenschein-
werfern gibt es ReLite-Kit-Varianten, die in 
Profilscheinwerfern eingesetzt werden und für 
eine homogene Ausleuchtung des Lichtkegels 
sorgen. „Wir können mittlerweile ein gutes 
Spektrum an Stufenlinsen- und Profilschein-
werfern verschiedenster Hersteller bis zu 
2.000 W umrüsten“, sagt Claas Ernst. Auch 
in der Leistungsstärke sind nach oben keine 
Grenzen gesetzt. „Wir werden auch irgendwann 
5 kW Halogenscheinwerfer umrüsten können.“

Mit dem ReLite LED-Kit werden alte 
Halogen-Scheinwerfer auf LED umgerüstet

In broadcast studios and theaters, halogen lights are increasingly being replaced by LED technology because they are more economical and 

eco-friendly. Furthermore, they fulfill the requirements of camera capability and varying color temperature. But halogen lights that are still in 

good condition don’t have to be tossed out. Thanks to the ReLite LED-Kits, they can be quickly and cost-effectively retrofitted to LED.

At the studio of the German regional broad-
caster MDR in Magdeburg, Sachsen-Anhalt,  
40 DeSisti Leonardo 2 kW lights were retrofit-
ted with the Coemar ReLite LED Kit’s 250-watt 
variant. Power consumption was, therefore, 
reduced from 2,000 W to 250 W per light. The 
LED unit, which is inserted in the lamp socket, 
is available in Tungsten, Daylight, and Vari-
White color temperatures. VariWhite offers a 
flexible color temperature ranging from 2,700 K 
to 6,500 K. Thanks to an external control unit 
that is attached to the light frame, the ReLite 
LED Kit can be controlled via DMX.

The original LED Retrofit-Kit was designed as 
a compact unit to replace a conventional light 
source of 500 W or 1 kW lights. 

It was composed of a cooling element, an LED 
chip, completely integrated electronics, and 
a standard lamp socket. Despite its compact 
construction, it didn‘t fit all models. “That’s 
why the ReLite LED-Kit was developed”, 
explains Claas Ernst, Managing Director of 
VisionTwo, Coemar’s German distributor and 
service partner. 

“Meanwhile, the light’s housing only contains 
the cooling element with the LED chip inserted 
in the original lamp socket.” The electronic 
control is set in a separate box either on the 
light or beside it.

By placing the electronics outside the lamp, 
it is possible to implement a DMX interface 

so that the light can be operated without a 
dimmer directly by a DMX desk. “The LED 
chip matrix can consist of daylight as well as 
artificial light. The advantage is that the con-
ventional light receives both a DMX control as 
well as an adjustable color temperature.”

In addition to their use in Fresnel lights, there 
are ReLite-Kit variants that can be inserted 
in profile spots to provide for homogenous 
illumination from the beam of light. “We can 
retrofit a broad spectrum of Fresnel lights, 
and profile spots from various manufactures 
up to 2,000 W”, says Claas Ernst. There are 
also no upward limits for performance power. 

“One day, we’ll be able to retrofit 5 kW halogen 
lights.”

With the ReLite LED-Kit, old halogen lights are being retrofitted to LED
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Die US-Produktion Tár mit Oscar-Preisträ-
gerin Cate Blanchett und Nina Hoss in 

den Hauptrollen ist überwiegend in Berlin 
gefilmt worden, da dort der größte Teil der 
Geschichte spielt. 

Die Innenaufnahmen erfolgten im Jofa Atelier. 
Einige Szenen sind im Mixed-Reality Studio in 
Berlin entstanden. Mit 40 m Breite und 6,50 m 
Höhe bietet die LED Cave in der Paradiesstraße 
unerschöpflichen Spielraum für Kreativität 
und vielfältige Produktionsmöglichkeiten. 

„Von der klassischen Ein-Kamera-Filmpro-
duktion bis hin zur Mehrkamera-Produktion 
inklusive Tracking können wir fast jede 
technische Herausforderung meistern”, 
versichert Thilo Strack, Geschäftsführer von 
Rent Event Tec, der in Partnerschaft mit der 
Lichthaus-Gruppe und Moo Video Productions 
den LED-Cave betreibt.  

Film, Werbung und Entertainmentproduktio- 
nen lassen sich in der Stage, die über einen 
Durchmesser von 22 m verfügt, mit weitaus 

geringerem logistischen Aufwand oftmals in 
der Hälfte der Zeit realisieren. Zwölf Medien-
server kreieren die virtuellen Hintergründe 
auf den LED-Flächen, vor denen die Darsteller 
in andere Welten eintauchen und sich mit 
getrackter Kamera bewegen können.

Dies rechnet sich sowohl ökonomisch als auch 
ökologisch, wenn sich dadurch wie im Fall 
von Tár aufwendige Reisen von Cast und Crew 
vermeiden lassen.

Der Dreh im Mixed-Reality Studio kann Ressourcen, Zeit und Kosten sowie CO2-Emissionen 
sparen. Todd Field hat für Tár die LED-Cave in Berlin genutzt.

The US production Tár, featuring Academy 

Award-winning actress Cate Blanchett and 

Nina Hoss in the leading roles, was filmed 

largely in Berlin, where most of the story 

takes place. 

The interior shots took place at the Jofa Atelier. 
Some scenes were shot in a mixed reality 
studio in Berlin. Forty meters in width and 6.5 
meters in height, the LED-Cave, located in the 
Paradiesstraße, offers not only an inexhaustible 

creative space but also numerous production 
options. “From the classic single camera film 
production to multi-camera productions, we 
can deal with almost any technical requirement, 
including tracking”, emphasizes Thilo Strack, 
Managing Director of Rent Event Tec, which 
operates the LED-Cave in partnership with Licht- 
haus-Gruppe and Moo Video Productions. 

Film, advertising, and entertainment produc-
tions can be brought to life on this 22-meter 

diameter stage with much less logistical 
effort and often in half the time. Twelve media 
servers create virtual backgrounds on the LED 
wall, which permits the actors to move with a 
tracking camera and dive into different worlds.  

This pays off economically as well as ecologi-
cally if — as in the case of Tár — the time, cost, 
and carbon-heavy travel for the cast and crew 
can be avoided.

Shooting in a mixed reality studio can save time and resources, and reduce costs as well as  
carbon emissions. Todd Field used the LED-Cave’s mixed reality studio in Berlin for Tár.
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www.volta-energy.com

Stromversorgung am Filmset mit 

Akku-Hybridsystem.

Die Ecobaze ist da!
wirtschaftlich

effizient 

leistungsstark 

umweltfreundlich

in Hamburg, Berlin und Köln T: 040-609 40 90 90

Cinegreen Germany GmbH
Wilhelm-Kanus-Strasse 77

DE-10829 Berlin
+49 162 337 16 03

Cinegreen International AG
Maschinengasse 21

CH-6330 Cham
+41 79 330 90 40

NXTGEN 25/50 & NXTGEN 100/300

info@cinegreen.com  °  www.cinegreen.com

Cinegreen NXTGEN
electric generators
2 kWh — 2200 kWh

The LED-Cave has a diameter of 22 meters and is roofed by more than 900 LED panels Cate Blanchett as the obsessed conductor in Todd Field’s Tár 

Virtual worlds created with the Unreal Engine




